
Zeitschrift: Nebelspalter : das Humor- und Satire-Magazin

Band: 70 (1944)

Heft: 35

Werbung

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte
an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in der Regel bei
den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Siehe Rechtliche Hinweise.

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les

éditeurs ou les détenteurs de droits externes. Voir Informations légales.

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. See Legal notice.

Download PDF: 14.05.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=en


Gründen betrübt uns diese Attacke
gegen die Shorts doch außerordentlich.

Erstens teilen wir den Kummer der
Damenwelt und bedauern nicht aus
Mitleid, sondern aus Eigenutz, weil wir
den modischen Reiz gut geschnittener
Shorts und die dadurch erhöhte Eleganz
hübscher Damen zu goutieren wußten
dah nun ein vollwertiger Ersatz tür die
Shorts gesucht werden muh.

Zweitens befürchten wir, dah unter
Umständen die langen Strandhosen wieder

auftauchen, jene Hosen, von denen
unter fünf Exemplaren mindestens ihrer
vier ihre Trägerinnen eher verunstalteten
als verschönten. Meistens lag es am
schlechten Schnitt, in sehr vielen Fällen
aber auch am Eigensinn der Trägerin,
die sich um kein Geld hätte einreden
lassen, sie habe für lange Hosen keine
geeignete Figur. (Aber das ging uns
Männer schliehlich nichts an. Außerdem,
wer von uns wäre so mutig, einer Dame
zu sagen, irgend ein Kleidungsstück stehe
ihr nicht?)

Drittens ist es natürlich besonders
deprimierend, daß der Kampf gegen die
Shorts im Tessin nicht etwa ein Werk
bösartiger Männer darstellt, sondern daß
ausgerechnet die Frauen die geistigen
Urheber dieses Gesetzes sind. Es mag
jetzt 10 Jahre her sein, als in Ascona die
ersten Shorts im Straßenbild auftauchten.
Sie wurden da und dort die beliebten
Zielscheiben von Steinwürfen empörter
Frauen. Aber allmählich gewöhnte man
sich in Ascona, wie an so vieles, so auch
an die Shorts. Die Asconesen schmunzelten,

und vielleicht nur weil die Asconesen

schmunzelten, warfen die Ascone-
sinnen Steine Item, deprimierend für
uns Männer ist jedenfalls, daß eine aus
Männern bestehende Regierung so etwas
wie unter den Pantoffel geraten ist und

die Shorts als gegen «Anstand und Sitten

verstoßend» in Acht und Bann tat.
Viertens alle guten Dinge sind drei,

alle bösen Dinge sind vier, sagt das

Sprichwort und letztens macht uns
Männer die Geschichte rabiat, weil sie
nämlich auch uns beinahe hätte ich

gesagt «de Aermel inelitzt». Es ist aber
nicht der Aermel, sondern es sind unsere
eigenen männlichen Shorts I Auch der
Mann in Shorts wirkt auf die Tessiner
Polizisten unanständig! Und zwar, so will
es das Gesetz, nur, wenn er Bier trinkt
oder Süßmost, nicht aber, wenn er, und
sei es stundenlang, durch die Dorfsiraße
von Ascona radelt

Es ist immer das Gleiche Schon
damals im Paradies gab Eva dem Adam auch
vom Apfel und beide waren die Dummen.

So geht es uns heute wieder mit
den Shorts.

Ein Glück, daß General Montgomery
keine Zeit hat, in Ascona Ferien zu
machen. Es wäre sonst mit einer Verschlechterung

der englisch-schweizerischen
Beziehungen zu rechnen (was der hellsichtige

Weltchronist von Radio Berornünster
sofort auf Montys Vorliebe für Shorts
zurückführen würde).

Ihr aber, die Ihr eventuell für Ferien
in Ascona Zeit habt, nehmt die Kinder,
wenn Ihr habt, aber nehmt auf keinen
Fall die Shorts mit gn.

ChindermUüli
Das zweijährige Vreneli liebt die Katzen

üben' alles. Zu seiner großen Freude
kommt ein sauberes, schwarzes Miezchen
auf seinen Schoß, läßt sich geduldig
streicheln und fängt vor Behagen an zu
schnurren. Da sagt Vreneli mitleidig:
«Arms Büsi, Bücheliweh.» H. F.

Ich bin DrahtsellkUnstlerin."

Das ist veraltet, versuchen Sie es einmal ohne Draht!"

Vermitteln Sie dem Nebelspalter
Abonnenten.

Wir sind dafür »ehr erkenntlich.

Verband der Orange-Frutta-Fabrikanten
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Orüncisn betrübt unz ciiszs /ìttscics gs-
gsn clis 8kortz ciocii suhsrorcisnttick.

frztsnz isiien wir cisn Xummsr cier
Osmsnwsit unci bscisusrn nicnt suz
iVtiiisicl, zoncisrn suz figenutz, weil wir
cisn mociiîcksn lîsiz gui gszckniitsnsr
8kortz unci ciis cisclurck srkàkts fisgsnz
kübzcksr Osmsn zu goutisrsn wuhtsn
ciah nun sin votiwsrtigsr frzstz tür ciis
8kortz gezuckt wsrcisn muh.

Tweitsnz bstürckten wir, cisk unter
Umztsncisn ciie Isngsn 8trsncikozsn wis-
cisr suttsucksn, jsns t-io5sn, von ciensn
untsr tünt fxsmolsren mincleztsnz ikrsr
visr ikrs Irsgsrinnen sker vsrunztsitetsn
siz vsrzcköntsn. /v^siztsnz Isg sz sm
zckiscktsn 8cknitt, in zskr visisn fsiien
obsr suck sm fjgsnzinn cisr Irsgerin,
ciis zick um icsin Osicl kstts sinrsclsn
isîîsn, sis ksbs tür isngs t°ioîen Icsins
gssignsts figur. (^bsr ciss ging ur>5

^rìsnnsr zckiishiick nicktî sn. ^uhsrcism,
wsr von unî wsrs 50 mutig, sinsr Osms
zu îsgsn, irgsnci sin Xieiciungîîtûcic ztsks
ikr nickt?)

Dritten! ist sz nstüriick bsîoncisrî cle-
orimisrsnci, cish cier Xsmot gegen clis
8kortz im Iszzin nickt stws sin V/srlc
bözsrtigsr /^snnsr ciorztslit, zoncisrn clsh
suîgsrscknst ciis frsusn ciis gsiîtigsn
Urksbsr ciiszsz Oszetzez îinci. fz msg
jstzt 1l> iskrs ksr îsin, siî in ^zcons ciis
srîtvn 8kortz im 8trshsnbiici suttsuckton.
8is wurcisn cis unci ciort clis osiisbtsn
?isizcksibsn von 5tsinwürtsn empörter
frsusn. ^bsr silmsklick gswöknts msn
îick in ^îcons, wis on îo visisî, îo suck
sn ciis 5kortî. Ois ^zconszsn zckmun-
Zeiten, unci visiisickt nur wsii clis ^zco-
nsîsn îckmunzsitsn, wortsn clie ^zconv-
îinnsn 5tsins Item, clsorimisrsnci tür
unz /Vìsnnsr iît jsclsntsiiî, cish sine suî
//snnsrn bsztsksncls iîsgisrung zo stwsz
wis untsr cisn fsntottsl gsrstsn izt unci

ciis 8kortz siz gsgsn «^nztsncl uncl 8it-
tsn vsrztohsnci» in /^ckt unci kann tst.

Visrtenî siis gutsn Oings îinci clrsi,
siis lzàîsn Oings zinci visr, zsgt clsz

8orickwori unci Istztsn! msckt unz
/^snnsr ciis Oszckickts rsizist, wsii zis
nsmlick suck unz bsinsks kstts ick
gszsgt «cis ^srmsi insiitzt». fz izt sksr
nickt cisr ^srmsi, zoncisrn sz zinci unzsrs
sigsnsn msnniicksn 8kortz I ^uck cisr
/vìsnn in 5kortz wirict sut clis Iszzinsr
foiiziztsn unanztsnciig Unci zwsr, zo wiii
sz cisz Oszstz, nur, wenn sr tZisr trinkt
ocisr 8ühmozt, nickt sosr, wsnn sr, unci
zsi sî îtuncisnisng, ciurck ciis Oortztrshs
von ^scona rscislt I

fz izt immsr clsz Oisicke I 8ckon cls-
msiz im fsrsciisz gob fvo clsm ^ciom ouck
vom ^olsl uncl bsicis wsrsn ciis Oum-
msn. 80 gskt s; unz ksuts wiscisr mit
cisn 8kortz.

fin Olüclc, cish Osnsrsi /V^ontgomsrv
lcsins Tsit kst, in ^zcons fsrisn zu ms-
cksn. fz wörs zonzt mit sinsr Vsrzckisck-
terung clsr snglizck-zckwsizsrizcksn iZs-

ziskungsn zu rscknsn (wsz cier ksllzick-
tige Wsitckronizt von Iîsclio IZsroMllnîtsr
zotort sut ^ontvz Voriisbs tür 8kortz zu-
rüciclükrsn würcis).

lkr sbsr, clis ikr svsntusii tür fsrisn
in ^zcons ?sit ksbt, nskmt clis Xincisr,
wsnn ikr ksbt, sbsr nskmt out Icsinvn
fsii 6is 8kortz mit I gn.

ckineiskmllll»
Osz zwsijskrigs Vrensii liebt ciis Xstzen

übert siisz. Zlu îeinsr grohen frsucis
kommt sin îsubsrsî, îcbwsrzsî r>rìivzcksn
sut îsinsn 8ckoh, Isht zick gsclulciig
zirsicksin unci tsngt vor tZsksgsn sn zu
zcknurrsn. Os zsgt Vrsnsii mitisiciig:
«^rmz öüzi, öücksliwvk.» it. f.

Iek dir, 0rà«i»<IIr,î««îrir>."

vsz kt vsrsltet, versuetien 81s s» sinmsi onne vrstit!"

I^e^rntttsli» Si« «iisn» /Veib«l»r»aiten
^iiboirtnenl!«»».

iVirn »iln-i! cia/ü^ »ek^ e^Irer»»»tkt«>i».

Vsrbsnci cisr Orsngs-frutts-l^obrilcaritsri
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